
Weihnachts -
märkte

Marchés
de Noël

Zur Weihnachtszeit zeigen sich Luxemburg, Metz, 
Saarbrücken und Trier von ihrer festlichsten Seite: 
Lichterglanz, liebevoll gestaltete Märkte, Kunst-
handwerk und regionale Spezialitäten laden zum 
Staunen und Genießen ein. Ob der fliegende Weih-
nachtsmann in Saarbrücken, Winzerglühwein in Trier, 
der prämierte Markt in Metz oder die magischen 
Winterlights in Luxemburg – in den Quattro Pole-
Städten wird Weihnachten zum grenzüberschrei-
tenden Erlebnis. Dank ihrer Nähe lassen sich alle 
Märkte bequem besuchen.

Luxembourg, Metz, Sarrebruck et Trèves revêtent 
leurs plus beaux atours pour les fêtes de fin d’an-
née. Elles scintillent de mille feux avec des marchés 
de Noël où artisanat et spécialités régionales invi-
tent à l’émerveillement et au plaisir. Que ce soit le 
Père Noël volant de Sarrebruck, le vin* chaud des 
vignerons de Trèves, la distinction européenne de 
celui de Metz ou la magie des « Winterlights » de 
Luxembourg, les villes du QuattroPole, par leur pro-
ximité, vous proposent une expérience transfronta-
lière exceptionnelle.

Weihnachts -
märkte

Marchés
de Noël

Geschäftsstelle im Haus der Großregion
Secrétariat général à la Maison de la Grande Région

11, Boulevard J. F. Kennedy
L-4170 Esch-sur-Alzette

www.QuattroPole.org 

Luxembourg

Metz

Trier

Saarbrücken

QuattroPole – das grenzüberschreitende Städtenetz heißt 
Sie herzlich auf seinen Weihnachtsmärkten willkommen! 
Entdecken Sie auf einer Reise durch die Grenzregion zwi-
schen Deutschland, Frankreich und Luxemburg geschicht-
liche Gemeinsamkeiten und kulturelle Unterschiede!

QuattroPole – le réseau de villes transfrontalier vous sou-
haite la bienvenue sur ses marchés de Noël ! Découvrez des 
similitudes historiques et des diff érences culturelles en sil-
lonnant la région transfrontalière entre l’Allemagne, la 
France et le Luxembourg ! 

QuattroPole – the cross-border city network off ers you a 
warm welcome to its Christmas markets! Travel across the 
border regions of Germany, France and Luxembourg and dis-
cover their common history as well as their cultural diversity!
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Centre Pompidou-Metz: 
Shigeru Ban Architects Europe et Jean de Gastines Architectes avec Philip Gumuchdjian 
pour la conception du projet lauréat du concours / Metz Métropole / Centre Pompidou-Metz

Luxembourg City 
Tourist O� ice

30, Place Guillaume II
LU - 1648 Luxembourg
(+352) 22 28 09

touristinfo@lcto.lu
luxembourg-city.com

Agence Inspire Metz - 
O� ice de Tourisme

2, place d‘Armes J.-F. Blondel 
CS 80367 
57007 Metz Cedex 1
(+33) 3 87 39 00 00

tourisme@inspire-metz.com
tourisme-metz.com

Trier Tourismus 
und Marketing GmbH

Tourist-Information
Porta Nigra

Simeonstraße 60
54290 Trier

(+49) 651 97808 0

info@trier-info.de
trier-info.de
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Tourist Information 
Saarbrücken

Rathausplatz 1
ab Oktober 2025: 

St. Johanner Markt 27-29
66111 Saarbrücken

(+49) 681 93809-50

tourist.info@city-sb.de
visit.saarbruecken.de
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Die Winterlights in Luxemburg-Stadt bieten wäh-
rend der Weihnachtszeit ein magisches Erlebnis. Im 
Herzen der Oberstadt und im Bahnhofviertel gibt 
es mehrere Weihnachtsmärkte auf symbolträchti-
gen Plätzen, die die Besucher in eine märchenhafte  
Atmosphäre eintauchen lassen, jeder mit seinem  
eigenen Charme: Kunsthandwerkstände, kulina-
rische Spezialitäten und funkelnde Dekorationen.  
Neben den Märkten bereichern zahlreiche festliche 
Aktivitäten, Konzerte, und Aufführungen das Pro-
gramm. Die warme und festliche Atmosphäre spricht 
alle an, Groß und Klein. Ein Muss, um die Magie 
von Weihnachten durch eine Vielzahl einzigartiger  
Erlebnisse im Herzen der luxemburgischen Haupt-
stadt zu erleben.

Les Winterlights à Luxembourg-ville offrent une ex-
périence magique pendant les fêtes de fin d’année. 
Au cœur de la Ville-Haute et dans le quartier Gare, 
plusieurs marchés de Noël, installés sur des places 
emblématiques, plongent les visiteurs dans une im-
mersion féérique, chacun avec son propre charme : 
des chalets d’artisans, des spécialités gourmandes et 
des décorations étincelantes. En plus des marchés, 
de nombreuses activités festives, concerts et spec-
tacles enrichissent le programme. L’atmosphère cha-
leureuse et festive convient à tous, petits et grands. 
Un incontournable pour vivre la magie de Noël à tra-
vers une multitude d’expériences uniques au cœur de 
la capitale luxembourgeoise.

Luxem-
bourg Als drittbester „Best Christmas markets 2024“ und ers-

ter in der Kategorie „Familie“ beim Wettbewerb Euro-
pean Best Destinations, belebt der Weihnachtsmarkt 
in Metz verschiedene Plätze der Stadt. Selbst der  
Nikolaus lässt sich dieses Ereignis nie entgehen! Am  
1. Dezemberwochenende kommt er, um die braven 
Kinder zu belohnen (während sich Knecht Ruprecht 
um die weniger braven kümmert). Feinschmecker 
und Kunsthandwerksliebhaber finden hier originelle  
Geschenke, und die zahlreichen Attraktionen, darunter 
der Laternenpfad des Departements Moselle und der 
schwebende Schlitten des Weihnachtsmanns, verzau-
bern Groß und Klein. Geschäfte und Läden sind tradi-
tionell an den 4 Sonntagen vor Weihnachten geöffnet.

Classé 3ème  au concours «  Best Christmas mar-
kets 2024» organisé par European Best Destinations, 
et 1er  dans la catégorie «  Famille  », le Marché de 
Noël de Metz, marché merveilleux, anime différentes 
places de la ville. Même Saint Nicolas ne manque ja-
mais ce rendez-vous ! Le 1er week-end de décembre, 
il vient récompenser les enfants sages (tandis que le 
Père Fouettard s’occupe de celles et ceux qui le sont 
moins…). Gourmets et amateurs d’artisanat y trou-
veront des cadeaux originaux et les multiples attrac-
tions, dont le Sentier des Lanternes du Département 
de la Moselle, ou le Traîneau flottant du Père Noël, en-
chanteront petits et grands. Boutiques et commerces 
sont ouverts traditionnellement les 4 dimanches qui 
précèdent Noël.

Metz

In der Adventszeit erstrahlt die Stadt Saarbrücken 
in festlichem Glanz. Der Christkindl-Markt, der sich 
von der Bahnhofstraße über den St. Johanner Markt 
bis zum Tbilisser Platz erstreckt, lockt mit duftenden  
Leckereien, kreativen Geschenkideen und dem  
fliegenden Weihnachtsmann, der täglich um 17 und 
19 Uhr die Geschichte von Rudolf, dem Rentier mit 
der roten Nase, erzählt. Ein weiteres Highlight ist 
das Riesenrad am Saarländischen Staatstheater mit 
atemberaubendem Blick über die festlich beleuchtete 
Stadt. 

Am ersten Adventswochenende verwandelt sich der 
Deutsch-Französische Garten in eine Weihnachts-
welt voller Lichter und weihnachtlicher Stände. Auf 
Groß und Klein wartet ein wunderbares Programm.

Pendant la période de l‘Avent, la ville de Sarrebruck 
brille de mille feux. Le Christkindl-Markt, qui s‘étend 
de la Bahnhofstraße à la Tbilisser Platz en passant 
par le St. Johanner Markt, attire les visiteurs avec des 
gourmandises aromatiques, des idées de cadeaux 
créatives et le Père Noël volant raconte l‘histoire de 
Rudolf, le renne au nez rouge, tous les jours à 17h et 
19h. Un autre temps fort est la grande roue du Théâtre 
national de la Sarre, qui offre une vue à couper le 
souffle sur la ville illuminée pour les fêtes. 

À l’occasion du premier week-end de l’Avent, le jar-
din franco-allemand se métamorphosera en un village 
de Noël aux chalets rayonnant de lumières. Un pro-
gramme enchanteur ravira petits et grands visiteurs.

Trier
Der Duft von Zimt und gebrannten Mandeln liegt in 
der Luft, während sich die festlich geschmückten 
Stände durch die historische Altstadt ziehen. Der  
Trierer Weihnachtsmarkt auf dem mittelalterlichen 
Hauptmarkt und Domfreihof verzaubert mit funkelnden 
Lichtern, traditioneller Handwerkskunst und heißem 
Winzer-Glühwein. Weihnachtslieder und Live-Musik 
sorgen für besinnliche Stimmung, während Kinder Ka-
russellfahrten und ein Kindertheater genießen können.

Wer es etwas ruhiger mag, findet im Weihnachtswald 
auf Gut Avelsbach eine stimmungsvolle Alternative mit 
ländlichem Charme und gemütlicher Atmosphäre. Ein 
unvergessliches Erlebnis für die ganze Familie!

L‘odeur de la cannelle et des amandes grillées flotte 
dans l‘air, tandis que les stands décorés pour la fête 
s’étendent à travers la vieille ville historique. Le marché 
de Noël de Trèves, sur le „Hauptmarkt“ et le parvis de 
la cathédrale, enchante avec ses lumières scintillantes, 
son artisanat traditionnel et son vin* chaud de vigneron. 
Des chants de Noël et de la musique en live créent une 
ambiance apaisante,  tandis que les enfants peuvent 
profiter du manège et d‘un théâtre spécialement dédié.

Pour ceux qui recherchent un peu  plus de calme, la 
«  Weihnachtswald  » au domaine «  Avelsbach  »  offre 
une alternative au charme champêtre et à l’atmosphère 
chaleureuse. Une expérience inoubliable pour toute la 
famille !

Saar-
brücken
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* L‘abus d‘alcool est dangereux pour la santé. À consommer avec modération.
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